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«شرق» از تأثیر هوش مصنوعی بر صنعت دوبله ایران گزارش می دهد

حیات دوبله ایران رو به نابودی است؟

بهناز شــیربانی: بازیابی صدای چهره هایی که دیگر بین ما نیســتند مدتی است به 
ســرگرمی جدیدی در شبکه های اجتماعی تبدیل شده است. فرایندی که به کمک 
هوش مصنوعی، تحولی ایجاد کرده اما در پس این سرگرمی به ظاهر جذاب، زنگ 
خطر جدی برای بســیاری از مشاغل به صدا درآمده است. هوش مصنوعی پدیده 
جدیدی نیســت اما شــکل تغییریافته آن از ســال ها پیش تا به امروز همه چیز را 
دســتخوش تغییرات محسوسی کرده است. طبیعی است که زندگی ساده تر بشر، 
به واسطه در دسترس بودن هوش مصنوعی است. اما این روزها دیگر نمی توان از 
آینده بهتر بشــر با حضور هوش مصنوعی که قطعا در سال های آینده به پیشرفت 
خارق العاده ای می رســد، با خوش بینــی صحبت کرد. برخــی معتقدند می توان 
از این تکنولوژی در جهت مصارف درســت و بشردوســتانه استفاده کرد و برخی 
به هیچ وجــه با این گزاره موافق نیســتند و فرایند تبدیل ایــن تکنولوژی به ابزاری 
تخریب گــر را غیر قابل کنترل می دانند. با این حال باید پذیرفت در شــرایط کنونی 
هوش مصنوعی تأثیر نامطلوبش را بر روی بسیاری از مشاغل گذاشته و نمی توان 

از آن چشم پوشی کرد.
 (SAG-AFTRA) چندی پیش «فرن درشــر» رئیس اتحادیه بازیگــران آمریکا
اعلام کــرده که هوش مصنوعی یک تهدید وجودی برای حرفه های خلاق اســت 
و همه بازیگران مســتحق قراردادی هســتند که آنها را از سوءاســتفاده از هویت و 
استعدادشــان بدون رضایت و پرداخت محافظت کنــد و اگر اکنون قد بلند نکنیم، 

دچار مشکل خواهیم شد و همه در خطر جایگزینی با ماشین آلات هستیم.
به گزارش ایســنا، اتحادیه بازیگران آمریکا به انجمن نویسندگان آمریکا ملحق 
شــده است که نماینده فیلم نامه نویسان هالیوودی است و بیش از دو ماه است که 
اعتصاب کرده و خواستار قراردادی اســت که صراحتا مقررات هوش مصنوعی را 

برای محافظت از نویسندگان و آثاری که آنها خلق می کنند، وضع می کند.
انجمن نویســندگان آمریکا نیز اعلام کرده هــوش مصنوعی نمی تواند مطالب 
ادبی بنویسد یا آنها را بازنویسی کند و نمی توان از آنها به عنوان منبع استفاده کرد 

و فیلم نامه ها را نباید برای آموزش هوش مصنوعی استفاده کرد.

ابزارهای هوش مصنوعی که شــبیه انسان هســتند، در سال های اخیر در ایجاد 
تصاویر و متن بســیار مؤثرتر و رایج تر شــده اند. فناوری که چهره و صدای افراد را 
تقلید می کند، در هالیوود برجسته تر شده است. ربات هایی که می توانند نوشته های 
انســانی را به طور متقاعدکننده ای بازتولید کنند، از اواخر ســال گذشته محبوبیت 
زیادی به دســت آوردند، اما آنها کاســتی های واضحی هــم دارند و اغلب حقایق 
اساســی را اشتباه می گیرند و وقتی از آنها خواسته می شود آثار خلاقانه و اورجینال 

بنویسند، از دیگر آثار وام می گیرند.
بسیاری بیم این را دارند که بدون مقررات سخت گیرانه، کار آنها توسط ابزارهای 
هوش مصنوعی تکرار و ترکیب شــود و چنین تحولی هم کنترل آنها را بر کارشــان 

قطع می کند و هم به توانایی آنها برای امرار معاش لطمه می زند.
نگرانی ها نســبت به اســتفاده از هوش مصنوعی در ســینما در حالی افزایش 
یافته که برخی از آینده ترسناک سینما با حضور این تکنولوژی صحبت و پیش بینی 
می کنند اســتودیوها از کپی دیجیتال بازیگران اصلی، به ویــژه پس از مرگ آنها در 

آثارشان سوءاستفاده کنند.
پیش بینی نابودی صنعت دوبله ایران با حضور هوش مصنوعی

اما مدتی اســت صنعت دوبله ایران هم به واســطه گسترش هوش مصنوعی 
دســتخوش تغییراتی شده است. این روزها صدای بســیاری از بزرگان دوبله ایران، 
چه آنهایی که مشــغول کار هســتند و چه افرادی که از دنیا رفته اند، توسط هوش 
مصنوعی بازآفرینی شــده و بســیاری از گویندگان و دوبلورهای مــا بی خبر از این 

موضوع، صدای خودشان را در آثاری می شنوند که از تولیدشان بی خبرند.
ژرژ پطروســی دوبلور پیش کسوت معتقد اســت ضررهای معنوی و اجتماعی 
استفاده از هوش مصنوعی به مراتب بیشــتر از زیان های مادی است. او دراین باره 
به «شــرق» گفت: «مدتی است شــاهد این ماجرا هســتیم که هر فردی هر کاری 
دلش بخواهد با فرهنگ و هنر این مملکت انجام می دهد و هیچ کس هم جوابگو 
نیســت. از این موضوع عصبانی ام و انتظار دارم دســت کم وزارت ارشــاد به عنوان 
متولی فرهنگ و هنر این کشــور به موضوع ورود کند و قانونی فوری و شدید برای 
مجــازات افرادی که از طریق هوش مصنوعی، فرهنگ و هنر این کشــور را با خطر 
نابودی روبه رو می کنند، وضع کند؛ چراکه اگر شرایط به همین منوال پیش برود، در 

آینده خیلی نزدیک هیچ کس صاحب هیچ چیز نخواهد بود».
او به شــرایطی که مدتی است امنیت شغلی همکارانش را به مخاطره انداخته 
اســت، اشــاره کرد و گفت: «نگرانی من بابت اتفاقی است که صنعت دوبله ایران 
را با خطری جدی روبه رو کرده اســت. در دوبله یا هر رشته هنری دیگر اگر کاری با 
اجازه صاحب اثر انجام نشــود، تبعات اجتماعی زیادی دارد. حتی اگر با اجازه هم 
این کار صورت بگیرد، باز هم بی معنی است. تا وقتی آدمی حضور دارد و می تواند 
کارش را انجــام بدهد، چه نیازی به تکنولوژی که از هنر فرد سوءاســتفاده بکند و 

وقتی هنرمندی حضور ندارد، کارهای گذشته او باید به همان شکل حفظ شود».
پطروســی افــزود: «من نگــران هرج ومرج عجیب و غریبی هســتم کــه با این 
تکنولوژی ایجاد خواهد شــد. در هالیوود دو ماه در مورد این ماجرا اعتصاب شده، 
چون می دانند انتهای آن چیســت. متأسفانه گرفتار یک مشت آدم سودجو، دلال و 

نگاهی به کارنامه فریبرز لاچینی به بهانه سالروز ۷۴سالگی
آهنگ سازی با ذائقه ایرانی

پول پرست هستیم که هیچ چیز برای آنها مهم نیست و باید مقابل آنها ایستاد. گفته 
می شود قانونی برای مقابله با افرادی که از  طریق هوش مصنوعی اقدام به دزدی 
آثار هنری می کنند، نداریم. قانون مقابله با دزدی که داریم. با هر وســیله ای دزدی 

صورت بگیرد، مجازاتی وجود دارد، حتی اگر از طریق تکنولوژی انجام شود».
نمی توان در مقابل این سرقت سکوت کرد

زهره شــکوفنده صداپیشــه و مدیر دوبلاژ پیش کســوت هم کــه مدتی قبل در 
صفحه شــخصی اش درباره اســتفاده نادرســت از  هوش مصنوعی هشدار  داد و 
شــرایط این روزهای دوبله را با وجود گستردگی هوش مصنوعی بحرانی توصیف 
کرد، به «شــرق» گفت: «در چند هفته گذشته اعلام کردم اجازه نمی دهم از صدای 
من چه الان و چه بعدها به این شــیوه اســتفاده شــود. برخوردهــای مختلفی با 
اعتراض من در فضای مجازی شــد کــه اصلا به آن اهمیت نمی دهــم، اما از هر 
زاویــه ای که به این موضوع نگاه کنید، متوجه می شــوید به هیچ وجه نمی توان در 

مقابل این سرقت سکوت کرد».
او تأکید کرد هوش مصنوعی باید در جهت مثبت اســتفاده شــود و ادامه داد: 
«تعــداد دوبلورهایی که از بیــن ما رفتند و دیگر حضور ندارند کم نیســت. در این 
شــرایط واقعا باید ســراغ هوش مصنوعی رفت و صدای آنهــا را بازآفرینی کرد؟ 
سال هاســت عزیزانی که در دوبله حضور داشتند و تأثیرگذار بودند از میان ما رفتند 
و دیگرانی جایگزین آنها شــدند. این صنعت باید بــه حیات طبیعی خودش ادامه 
بدهــد. بعد از ما هم افراد دیگــری آن را ادامه بدهند. اما قطعا دراین میان هوش 
مصنوعی برای جایگزینی افراد ایده درســتی نیست و کاملا غیراخلاقی است. باید 
نســل جدید دوبله را پرورش داد و کمک شــان کرد تا جایگزین دوبلورهای گذشته 

شوند. دوبله که نباید با این وضع تمام شود».
شــکوفنده در بخش دیگری از صحبت هایش گفت: «کلمه هوش مصنوعی بار 
معنایی خاص خودش را دارد. اســتفاده از این تکنولوژی به همین شیوه خطرناک 

اســت. فقط به کار ما و دوبله هم خلاصه نمی شــود و عوارض خطرناک تری دارد 
و بهتر اســت هرچه زودتر جلوی آن گرفته شود». او در ادامه به سوءاستفاده هایی 
که در این مدت از صدای همکارانش شــده اســت، اشــاره کرد و گفت: «شنیدم از 
صدای زنده یاد چنگیز جلیلوند و حســین عرفانی استفاده شده است. با اینکه دختر 
آقای عرفانی خودش دوبلور اســت، حتی از او اجازه گرفته نشــده. مهسا عرفانی 
بارها اشــاره کرده که اجازه نمی دهد از صدای پدر و مادرش سوءاســتفاده شود و 
حتــی اعتراضش را به جایی کــه از صدای پدرش در نقش آرنولد اســتفاده کرده 
گفته اســت. اما پاسخ آنها این بوده که «هر کاری که دلت می خواهد بکن». سعید 
مظفــری، دوبلور پیش کســوت هنوز در قید حیات اســت، حتــی از صدای او هم 
سوءاســتفاده شده. این انصاف نیست در حالی که هنرمندان ما زنده هستند، از آنها 

به این شیوه سوءاستفاده شود».
او افزود:« باید راه حل قانونی برخورد با این موضوع پیدا شــود. وزارت ارشــاد 
هــم باید بــه این ماجرا ورود کنــد و به صورت قانونی جلوی این کار گرفته شــود؛ 
چراکه در صــورت ادامه، اثرات مخرب جدی تری خواهد داشــت. به نظر من باید 
از همیــن حالا اقدامات قانونی صورت بگیرد. طبیعی اســت کــه نمی توان فردی 
را پیدا کرد که اگر مورد سوءاســتفاده این چنین قرار بگیرد، خوشــحال باشــد. شک 
نکنید اگر در مقابل آن واکنش درســتی نداشــته باشــیم، گریبان همــه را خواهد 
گرفــت. مدتی قبل در صفحه شــخصی ام نســبت بــه تبعات اســتفاده از هوش 
مصنوعــی و اتفاقی کــه در صنعت دوبله بــا آن مواجه هســتیم صحبت کردم. 
صفحــه شــخصی مــن دنبال کننده های زیــادی ندارد اما این پســت مــن آن قدر 
مــورد توجه قرار گرفت که از شــدت بازخوردهایش شــوکه شــدم. خوشــحالم 
کــه هنردوســتان در این زمینه منفعل عمــل نمی کنند. امیدوارم به زودی شــاهد 
ایــن موضوع باشــیم کــه تصمیمی قاطــع بــرای برخورد بــا سوءاســتفاه گران 

گرفته شود».

«من ایرانی هســتم و در این کشور پرورش پیدا کردم. به این آب و خاک مدیون و 
بدهکارم. هرکسی به شکلی به وطنش خدمت می کند و من هم با چیزی که در توان 
داشتم، با موسیقی به کشورم خدمت کردم. وقتی به ایران برگشتم مشکلات زیادی 
وجود داشت اما این مشکلات من را متوقف نکرد. به قول ناپلئون: «وقتی نمی توانید 
کشــویی را باز کنید آن را ببندید و کشــوی دیگری را باز کنید». بنابراین از راه دیگری 
وارد شــدم. از راه موســیقی کودک کارم را شروع کردم و بعد متوجه شدم موسیقی 
کودک چقدر سخت تر از موســیقی معمولی است». این بخشی از گفته های فریبرز 
لاچینی موسیقی دان، آهنگ ساز و نوازنده پیانو درباره آغاز فعالیتش در ایران است. او 
کارحرفه ای را با نوشتن موسیقی برای کودکان با ساختن اثر به  یادماندنی آواز فصل ها 
و رنگ ها در ۱۸ســالگی شــروع کرد. آرم محبوب و ماندگار برنامه کودک تلویزیون 
ایــران برای بیش از ۲۰ ســال، از آثار او بود. لاچینی تحصیلاتش را از ۱۰ســالگی در 
هنرستان عالی موسیقی آغاز کرد و از کودکی با تصنیف مجموعه ای به  نام «فصل ها 
و رنگ ها» و «آوازهــای دیگر» فعالیت حرفه ای اش را در همکاری با کانون پرورش 

فکری آغاز کرد. پیش از انقلاب برای خوانندگان بســیاری آهنگ ســازی کرد. ســال 
۱۳۵۸ جهت ادامه تحصیل راهی اروپا شد. چهار سال بعد، پس از فارغ التحصیلی از 
دانشگاه سوربن پاریس، به عضویت آهنگ سازان فرانسه درآمد و هم زمان به دعوت 
تلویزیون فرانســه همکاری خود را با این ســازمان با نوشتن موسیقی برای کودکان 
آغاز کرد. اقامت در اروپا سبک او را متأثر از سبک کلاسیک کرد. لاچینی همچنین با 
موسیقی کامپیوتری آشنا شد و تحصیلات تخصصی خود را در این رشته تکمیل کرد. 
او پس از بازگشت به ایران فعالیت های بسیاری در حوزه موسیقی انجام داد و آلبوم 
پرمخاطب «پاییز طلایی» یکی از آثار او در همان مقطع زمانی اســت. ســال ۱۳۶۴ 
لاچینی قدم دیگری در موسیقی برداشت و سال های متمادی با استفاده از کامپیوتر، 
برای فیلم، ســریال و انیمیشن های بســیاری آهنگ ساخت. لاچینی همواره معتقد 
اســت موسیقی ایران بسیار با معنا تر از موســیقی اروپایی است. خلق آثار کلاسیک 
مدرن فعالیتی است که در ســال های اخیر لاچینی تمرکز بیشتری روی آن گذاشته 
اســت. همچنین هم زمان در حال مستندســازی و علمی کردن بیش از هزار قطعه 

پاپ و فولکلور ایران در مجموعه بوی دیروز اســت. حاصل این تلاش، دعوت اخیر 
ناشــر آلمانی Schott Music برای همکاری با اوست. این کمپانی که ناشر استادان 
و بزرگانی در موسیقی کلاسیک همچون بتهوون، واگنر و کارل ارف است، نشر همه 
آثار لاچینی را در ســطح گســترده و جهانی در برنامه کاری خــود دارد. اما یکی از 
شاخصه های فعالیت لاچینی، آهنگ سازی فیلم های ایرانی است. بی شک می توان 
او را در زمره موفق ترین آهنگ ســازان موسیقی فیلم به شمار آورد. موسیقی فیلم و 
سریال هایی همچون « نار و نی»، «دندان مار»، «ردپای گرگ»، «آرایشگاه زیبا»، «گربه 
آوازه خوان»، «بوتیک» و «دیشــب باباتو دیدم آیدا» از جمله آثاری است که لاچینی 
در سینما انجام داده است. او تا سال ۱۹۸۸ برای بیش از صد فیلم سینمایی آهنگ 
ساخت که برخی از آنها نه تنها در ایران بلکه در آمریکا، اروپا و حتی دیگر کشورهای 
آســیایی به نمایش درآمدند. فریبرز لاچینی ازجمله آهنگ سازانی است که همواره 
از عشق به وطنش صحبت می کند و علاقه مندی او به فرهنگ ایرانی را می توان در 

رهبرتمامی آثارش دید. او متولد سوم شهریور است و دیروز ۷۴ساله شد.
دین 

س :آی
  عک

اخـبـار  بـرگـزیـده

مجلس یادبود جواد اعرابی در خانه هنرمندان 
ایران برگزار می شود

مجلس یادبود جواد اعرابی، نویســنده، منتقد و بازیگر تئاتر روز چهارشــنبه 
هشــتم شــهریور برگزار می شــود. این مجلس یادبود در آســتانه چهلمین روز 
درگذشت شــادروان جواد اعرابی و با همکاری مشترک انجمن صنفی منتقدان، 
نویسندگان و پژوهشــگران تئاتر، خانه تئاتر و خانه هنرمندان ایران برپا می شود. 
جــواد اعرابــی که عضــو هیئت مدیره انجمن صنفــی منتقدان، نویســندگان و 
پژوهشــگران تئاتر و بازرس پیشــین خانه تئاتر بود، پس از چند ســال مبارزه با 

بیماری سخت، صبحگاه هشتم مرداد سال جاری چشم از جهان فروبست. 
در کارنامــه هنری او بــازی در نمایش هایی مانند «رام کردن زن ســرکش»، 
«غــول بزرگ مهربان» هر دو به کارگردانی مریــم کاظمی، «آرامگاه خانوادگی» 
کار سوســن رحیمی و فیلم های ســینمایی «غلامرضا تختی» و «پارازیت» دیده 
می شود. یکی از آخرین فعالیت های او در تئاتر، بازی و مدیریت تولید در نمایش 
«اتللو» به کارگردانی حمید مظفری اســت که در تماشاخانه ایرانشهر بر صحنه 
رفت. جواد اعرابی در ســال هایی که تله تئاترهای تلویزیونی ســاخته می شــد، 
تهیه کنندگــی چندین تله تئاتر را بر عهده گرفــت. اعرابی علاوه بر اینها در زمینه 
پژوهش و نقد هنری هم دســتی در کار داشــت و چندیــن پژوهش گوناگون در 

زمینه تئاتر از خود به یادگار گذاشته است. 
مجلــس یادبود او با حضــور خانواده داغدار، همکاران صنفی، رســانه ای و 
تئاتری اش، ســاعت شــش و نیم بعد از ظهر چهارشنبه هشتم شــهریور در سالن 

استاد جلیل شهناز برگزار می شود.

آلمان«سالن معلمان» را به اسکار معرفی کرد
مهــر: فیلم «ســالن معلمان» ســاخته ایلکــر چاتاک با بــازی لئونــی بِنِش و 
تهیه کنندگــی اینگو فلیس از ســوی آلمان به رقابت اســکار بین المللی ۲۰۲۴ 
معرفی شــد. این فیلم اولین نمایش جهانی خود را در بخش پانورامای برلیناله 

تجربــه کرد و برنده جایزه لیبل ســینمای اروپا شــد و پــس از آن پنج جایزه در 
جوایز فیلم آلمان از جمله لولای طلایی برای بهترین فیلم بلند دریافت کرد و به 

فهرست نهایی جایزه فیلم اروپا هم راه پیدا کرد.
ســونی پیکچرز امتیاز این فیلم را برای آمریکای شــمالی و لاتین و همچنین 
اروپای شــرقی خریداری کرده و «بی فور فیلمز» هــم این فیلم را به تمام ناطق 
دیگر جهان به جز آســیای جنوب شــرقی می برد. داستان فیلم درباره یک معلم 
ایدئال گرا در یک مدرسه آلمانی است که وقتی یکی از دانش آموزانش متهم به 

دزدی می شود، با عواقب متعددی روبه رو می شود.
ایلکر چاتاک با فیلم «ســادکات» (وفاداری) کــه فیلم فارغ التحصیلی اش از 
مدرســه رسانه هامبورگ بود، برنده جایزه طلایی اسکار دانشجویی برای بهترین 
فیلم خارجی در ســال ۲۰۱۵ شــد. زددی اف و آرته از تولیدکنندگان فیلم «سالن 
معلمان»  هســتند و فیلم از ســوی صندوق فیلم فدرال آلمان (DFFF) و فیلم 

فدرال آلمان حمایت شده است.
مستند وندرس با عنوان «آنســلم» درباره آنسلم کیفر، نقاش و مجسمه ساز 

آلمانی یکی از نامزدهای راه یافته به فهرست منتخب امسال آلمان بود.
تاکنون اســتونی با مســتند «خواهری سونای دود» ســاخته آنا هینتس، کره 
جنوبی با «آرمان شــهر بتنی» به کارگردانی ام تائه وا، تاجیکســتان با «ملودی» 
ساخته بهروز ســبط رسول و سوئیس با «تندر» ســاخته کارمن ژاکیه فیلم های 

منتخب خود را به اسکار معرفی کرده اند.

جشنواره تئاتر کودک از همدان به یزد رفت
استان یزد میزبان بیست وهشتمین جشنواره بین المللی تئاتر کودک و نوجوان 
شــد. با توجه به لزوم اطلاع رسانی و برنامه ریزی سریع برای اجرائی شدن هرچه 
بهتر این رویداد هنری و با پیگیری ها و رایزنی های معاونت امور هنری و اداره کل 
هنرهای نمایشــی و بر اساس تفاهم اولیه صورت گرفته با استاندار یزد، جشنواره 
به این استان منتقل شــد. بیست وهشتمین جشــنواره بین المللی تئاتر کودک و 

فاطمه شفیعینوجوان به دبیری امیر مشهدی عباس برگزار خواهد شد.


